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Esta presentación tiene cuatro partes:

■ Algunos comentarios sobre la disciplina que se encarga de estudiar a los 
diccionarios y sus usuarios

■ El diccionario como auxiliar didáctico en el aula de clase de lengua extranjera. La 
visión del docente, del alumno y del bibliotecario

■ Diseño de materiales didácticos para el uso del diccionario de chino – español.

■ Estrategias básicas para el uso del diccionario: en LM, LE, y en CLE. 

Y el video que papel juega en esto: proyección del video para el uso del diccionario     
de chino, búsqueda por radicales….. 

Jesús Valdez Ramos/Noviembre 2019



La Lexicografía y la Lexicografía de Aprendizaje: 
continuidad /proceso /aprendizaje

La Lexicografía: 

Actualmente el término lexicografía designa tanto  a la técnica científica de componer 
diccionarios, léxicos, glosarios, y otras obras lexicográficas.., como la disciplina 
lingüística que proporciona las bases teóricas y metodológicas de la praxis lexicográfica

Lexicografía didáctica 
o de aprendizajeLexicografía

Diccionario 
y usuario



La Lexicografía y la Lexicografía de Aprendizaje: 
continuidad /proceso /aprendizaje

El desarrollo de esta vertiente teórica, ha propiciado la aparición de 
nuevos términos y campos disciplinares como:

Lexicografía teórica, o teoría lexicográfica y, 

La “meta lexicografía” comprende, a su vez, cuatro 
vertientes fundamentales:  

La historia de la lexicografía, 

La teoría general de la lexicografía, 

la investigación sobre el uso del diccionario 

y la crítica de diccionarios.



El Diccionario: impreso
¿qué es, cómo utilizarlo? 

El diccionario (impreso) es un catálogo de

palabras, colocadas según el orden

alfabético de sus componentes, los

grafemas, y que sirven de entradas a

desarrollos [...] La serie de palabras o

nomenclatura constituye la arquitectura

formal del diccionario. Esta clase de

enunciados que forma el libro se

articula en artículos [...] El artículo es

una serie ordenada de frases que cada

una comporta diversas informaciones.



El Diccionario: en línea
¿qué es, cómo utilizarlo? 

Es una base de datos léxica, de acuerdo

con Pedro A. Fuertes-Olivera y Henning

Bergenholtz (2015)* tiene alguanas de

las siguientes caracteristicas es

”uno plurifuncional, cuya función primaria

es satisfacer las necesidades cognitivas

y comunicativas de los usuarios”

su diseño está “orientado a ayudar al

usuario cuando está en una situación

productiva, por ejemplo redactando un

texto, y uno en una situación receptiva,

es decir leyendo o escuchando un texto”
*Estudios de Lexicografía. Revista Mensual del Grupo de Las Dos Vidas de Las Palabras. Número

4, Junio de 2015: 71-98.



El Diccionario: en línea
¿qué es, cómo utilizarlo? 



Y las Apps…….?

Sólo algunos datos 
de la investigación 
que estoy 
realizando 
actualmente….. 



El diccionario como auxiliar didáctico en el aula 
de clase de lengua extranjera. La visión del 

docente como diseñador de materiales 
didácticos



El diccionario en un curso de lengua 
extranjera

El diccionario en una clase de lengua es una 

pieza clave para el estudiante durante el 

proceso de aprendizaje de la lengua y una 

obra de consulta de uso constante.

Las funciones del diccionario según 

Maldonado González, C (2003) : 



Diseño de materiales didácticos para el uso del diccionario de 
chino – español



Diseño, producción y evaluación

El hecho o evento

•Diseño, 
producción, uso y 
evaluación del 
programa de video

La interpretación del 
hecho  o evento

•Análisis crítico y 
valoración  de las 
etapas de diseño, 
producción y uso 
de programa de 
video

Efectos del hecho o 
evento en términos 
de  aprendizaje

•Reporte de una 
sesión de clase en 
la que se utiliza el 
programa de video

Figura 1 Modelo: Lineamientos metodológicos para el diseño, producción y 

evaluación del programa de video

Valdez Ramos, J (2014). El uso del diccionario de chino-español a través de vídeo: lineamientos metodológicos para el 

diseño. In Lexicografía teórica y aplicada (pp. 391-402). Universidade da Coruña.



Lineamientos para el diseño

Pasos 
del 

diseño

1. Determinar 
objetivos del 
programa de 

video

2. Establecer 
características 
de la población 

meta

3. Establecer 
parámetro de 

medición

4. Definir, 
diseñar y 

elaborar el 
guión de 

contenido

5. Definir, 
diseñar y 

elaborar el 
guión técnico

6. Relacionar el 
guión técnico 

con el de 
contenido



Lineamientos para la producción

P
re

p
ro

d
u

c
c
ió

n Análisis del guión de 
contenido. Casting de 
actores y scouting de 
locaciones adecuadas 
para la grabación. Gestión 
de los permisos 
necesarios para realizar 
las grabaciones de los 
videos. Integración del 
equipo de producción. 
Preparación el guión del 
video. Preparación del 
material visual y sonoro 
necesario para la 
grabación: gráficas, 
planos, animaciones, 
música, voz, textos, etc. 

P
ro

d
u

c
c
ió

n Grabación. En esta etapa 
intervienen la creatividad 
del realizador, los actores, 
el fotógrafo, el 
musicalizador, e 
informáticos, quienes son 
capaces de transformar 
los contenidos del guión 
en un producto final de 
alta calidad artística. Las 
características y ritmo de 
trabajo de esta etapa, 
puede observarse en la 
bitácora de un día de 
grabación 

P
o

s
t-

p
ro

d
u

c
c
ió

n Definición del calendario 
para la post –
producción. Preparación 
y realización del trabajo 
de post - producción, 
esto es, la edición del 
material grabado. 
Ajustes de efectos de 
audio, gráficos, planos, 
animaciones, y 
musicalización. 
Multicopiado de los 
videos. 

Valdez Ramos, J (2014). El uso del diccionario de chino-español a través de vídeo: lineamientos metodológicos para el diseño. 

In Lexicografía teórica y aplicada (pp. 391-402). Universidade da Coruña.



Lineamientos para la evaluación

■ Se utiliza un enfoque cualitativo a través de una 
técnica de observación en el salón de clase. 

• Selección del grupo (s) en el que se evaluará el 
uso del programa de video.

• Definición de las características y nivel del grupo. 

• Selección del aula, equipo y facilidades 
tecnológicas. 

• Programación de fecha y horario de la clase.

• Selección de los tipos de diccionarios que se 
utilizaran en la clase.

• Acuerdo entre el profesor y el observador del grupo 
sobre la planeación de la sesión de clase.

■ Observación de la sesión de clase. 

■ Elaboración del reporte de la observación.

■ Sesión de retroalimentación entre el profesor y el 
observador para escuchar comentarios sobre los 
resultados de los ejercicios que se realizaron 
durante la sesión observada. 

■ Confrontación de los resultados obtenidos por los 
alumnos y los propósitos de aprendizaje iniciales.

Valdez Ramos, J (2014). El uso del diccionario de chino-español a través de vídeo: lineamientos metodológicos para el diseño. 

In Lexicografía teórica y aplicada (pp. 391-402). Universidade da Coruña.



Dirección en donde se encuentra la colección de vídeos sobre 
el uso de los diccionarios

http://mediacampus.cuaed.unam.mx/cele

http://mediacampus.cuaed.unam.mx/cele


El diccionario como auxiliar didáctico en el aula de 
clase de CLE: el alumno

¿Y el alumno que estudia chino como 

lengua extranjera conoce el diccionario?



Algunos datos sobre los alumnos, españoles y mexicanos, 
que utilizan el diccionario bilingüe – chino español

Conocimiento y uso del diccionario bilingüe chino – español impreso, en 

línea y otras aplicaciones (Apps) por estudiantes universitarios: estudio 

comparativo en México y España 



Esta investigación es un estudio sobre el uso, conocimiento y opiniones que tienen de 
los estudiantes de chino como lengua extranjera (CLE) de España y México sobre el 
diccionario.

■ Se presentan y discuten los resultados de una encuesta realizada entre 120 estudiantes mexicanos y españoles, de

la Universidad de Salamanca (USAL), Universidad Complutense de Madrid (UCM), Universidad Nacional Autónoma

de México (UNAM), Instituto Confucio de la UNAM e Instituto Confucio de la Universidad de León, España, en

relación con el uso de diccionarios como herramienta para el aprendizaje del CLE.

■ Derivado del proceso de la investigación se presenta una reflexión inicial sobre la enseñanza del CLE en México y

España, derivada de la revisión crítica de la bibliografía del tema

■ Se discute el objetivo de la investigación, los sujetos de investigación, el método utilizado para el análisis estadístico,

la cobertura, alcance y los hallazgos de la investigación, así como la descripción y el análisis crítico de los datos

..



Algunos resultados….
Benchmarking análisis México-España

 En España hay más hombres que en México estudiando el idioma

chino, 38% contra el 34% respectivamente.

 La España hay más jóvenes menores de 26 años estudiando que en

México, 76% contra el 54%, respectivamente.

 La mayoría de los estudiantes en México están en nivel intermedio

(60%) en España están en nivel inicial (58%).

 Hay más estudiantes en España que se conectan a internet más de

dos horas y media con 68% contra el 58% de México.

 Tanto en México como en España la mayoría de los estudiantes se

conecta a internet desde los dispositivos portátiles, 88% en México

y 82% en España.

 En ambos países al escribir en chino y usar el diccionario lo hacen

para hacer la tarea o trabajos escolares con el 88% en México y

96% en España.

 Cuando leen en chino y usan el diccionario lo hacen para leer

textos cortos que forman parte de las tareas escolares, el 76% para

los estudiantes mexicanos y el 82% para los españoles.

 En México como en España el tipo de diccionario más utilizado es

el de las aplicaciones.

 El diccionario con menos frecuencia de uso es el diccionario

impreso para los dos países.

 Al hacer consultas en un diccionario impreso la categoría en la que

la mayoría de los estudiantes mexicanos dijo que si estaba de

acuerdo fue para entender el significado del carácter consultado, en

los estudiantes españoles también fue esa categoría además de al

usarlo conocían el equivalente en español del carácter consultado.

 El diccionario que más conocen en México para el aprendizaje del

CLE es Larousse y en España Diccionario bilingüe manual

español-chino. El diccionario en línea más conocido en México fue

Google translate, en España también. La aplicación más conocida

en México fue Pleco de la misma forma en España.

 Al usar un diccionario impreso y decidir si una acepción es

adecuada los estudiantes mexicanos y españoles dijeron que

revisan y analizan los ejemplos de uso como criterio de selección.



Algunos resultados….

Cuando lees en chino, y usas el diccionario como obra de consulta, lo haces para leer: Total

Textos  cortos  que 

forman parte de 

las  tareas  

escolares

Textos  de 

anuncios , 

periódicos  y 

revis tas  impresas  

o en l ínea

Textos  de ensayos , 

poes ía  y obras  

l i terarias

España 82.00% 8.00% 10.00% 100.00%

México 76.00% 16.00% 8.00% 100.00%

Total 79.00% 12.00% 9.00% 100.00%



Dos programas de video que promueven el uso 
adecuado del diccionario chino – español:

Estrategias para su uso

1. 只要功夫深, 铁棒磨成针 o cómo usar el diccionario de chino: nivel inicial

http://mediacampus.cuaed.unam.mx/node/2161

http://mediacampus.cuaed.unam.mx/node/2161


Dos programas de video que promueven el uso 
adecuado del diccionario chino – español:

Estrategias para su uso

■ 我的未来不是梦, o cómo usar el diccionario chino – español: búsqueda por 

radicales

http://mediacampus.cuaed.unam.mx/node/4679

http://mediacampus.cuaed.unam.mx/node/4679


Para reflexión final…..

■ ¿Encontraron o reconocieron algunas 

estrategias para usar el diccionario en los 

vídeos?



A modo de conclusión

■ El diccionario (impreso, en línea o App) es una herramienta importante para el 

aprendizaje del CLE, un elemento indispensable para aprender a escribir y leer 

mejor

■ La innovación y uso de tecnologías de la información y la comunicación en el diseño 

de obras lexicográficas ha propiciado, en el estudiante, el desarrollo de nuevas 

habilidades para la consulta de los diccionarios

■ Las estrategias cognitivas para el uso de diccionarios en línea y Apps modificarán 

los procesos de enseñanza y auto aprendizaje de los estudiantes de CLE

■ Es necesario orientar los estudios para el diseño de diccionarios en línea y Apps a 

partir de las necesidades de diferentes tipos de usuarios.



■ Gracias 

■ valram@unam.mx

mailto:valram@unam.mx

